
启动婚姻登记程序

Commencement of the marriage publication procedure
Lancement de la procédure de publication des bans
Inicio del procedimiento de publicación del matrimonio

طلب تصحيح البيانات الشخصية والحالة الاجتماعية
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1.surname/nom/apellido/اللقب/姓氏
2 name/prénom/nombre/الاسم/名称 
3.tax code/numéro d'identification fiscale/número de identificación fiscal/الرقم الضريبي/税务代码
4.date of birth/date de naissance/fecha de nacimiento/تاريخ الميلاد/出生日期5
5.gender/genre/género/جنس/性别
6.place of birth/lieu de naissance/lugar de nacimiento/مكان الميلاد/出生地
7.citizenship/citoyenneté/ciudadanía/المواطنة/公民身份
8.province of residence/province de résidence/provincia de residencia/مقاطعة الإقامة/居住省份
9.place of residence/commune de résidence/municipio de residencia/بلدية الإقامة/居住地
10.address/adresse/domicilio/العنوان/地址
11.house number/numéro de rue/número de casa/رقم المنزل/门牌号
13.apartment number/numéro d'appartement/interior/رقم الشقة/室 
14.stairs/escalier/escalera/ درج/室 
15.floor/étage/piso/طابق/楼层
16.postcode/code postal/código postal/الرمز البريدي/邮政编码
17.mobile phone number/numéro de téléphone portable/número de teléfono móvil/رقم الهاتف المحمول/手机号
码

18.e-mail address/adresse électronique/correo electrónico/عنوان البريد الإلكتروني/电子邮件地址
20.The undersigned requests that communications relating to the proceedings sent by the Administration be
sent to the following email address/Le soussigné demande que les communications relatives à la procédure
transmises par l'administration soient envoyées à l'adresse électronique suivante/El abajo firmante solicita que
las comunicaciones relativas al procedimiento transmitidas por la Administración se envíen a la siguiente
dirección de correo electrónico/يطلب الموقع أدناه أن يتم إرسال المراسلات المتعلقة بالإجراءات التي ترسلها الإدارة إلى العنوان

：本人要求将行政部门发送的与本案相关的文件发送至以下电子邮箱地址/الإلكتروني التالي
21.wishing to get married/souhaitant contracter mariage/querer contraer matrimonio/الراغب في الزواج/想要缔结
婚姻

22.with a religious ceremony, therefore attach the application for publication of the marriage issued by the
parish priest or minister of religion/avec cérémonie religieuse, joindre donc la demande de publication du
mariage délivrée par le curé ou le ministre du culte/con rito religioso, por lo tanto, adjunta la solicitud de
publicación del matrimonio expedida por el párroco o el ministro del culto./مع طقوس دينية، لذا أرفق طلب نشر

通过宗教仪式，因此随附由教区神父或宗教牧师签发的婚姻登记申请书/الزواج الصادر عن القس أو وزير الشؤون الدينية
23.by civil ceremony, therefore attach a copy of the marriage licence issued by the Consulate (in the case of
foreign spouses)/par cérémonie civile, joignez donc une copie de l'autorisation de mariage délivrée par le
consulat (dans le cas de futurs mariés étrangers)/con rito civil, por lo tanto, adjunte una copia del permiso para
contraer matrimonio expedido por el Consulado (en caso de contrayentes extranjeros)./بمراسم مدنية، لذا أرفق

以民事仪式结婚，因此请附上领事馆签发的结婚许可/نسخة من تصريح الزواج الصادر عن القنصلية )في حالة الأزواج الأجانب(
证明复印件（若新人为外国人）。

24.wedding date/date du mariage/fecha del matrimonio/تاريخ الزواج/结婚日期
25.in the municipality of/dans la commune de/en el municipio de/في بلدية/在市镇
26.in the wedding hall, indicate the time:/dans la salle des mariages, indiquer l'heure :/en la sala de bodas,
indicar la hora:/في قاعة الزفاف، يرجى الإشارة إلى الموعد:/在婚礼大厅，请注明时间：
27: in the Pertini room, indicate the time:/dans la salle Pertini, indiquer l'heure :/en la sala Pertini, indicar la
hora:/في قاعة ”Pertini“، يرجى الإشارة إلى الموعد:/在“Pertini”会议室，注明时间：
28.request publication of the marriage and declare:/demandent la publication du mariage et
déclarent:/solicitan la publicación del matrimonio y declaran:/يطلبان نشر إعلان الزواج ويعلنان:/要求公布婚姻并声
明：

29.to be free of marital status/d'être libre de tout état civil/de estar libre de estado civil/اً من أي ارتباط أن تكون حر

婚姻状况自由/عائلي
30.groom/époux/esposo/زوج/新郎
31.has not previously been married/n'a pas contracté de mariage antérieur/no ha contraído matrimonio
anteriormente/لم يسبق له الزواج/未曾缔结婚姻
32.is free from any previous marriage contract with/il n'est pas lié par un précédent mariage contracté
avec/está libre de cualquier vínculo matrimonial anterior contraído con/غير مرتبط بزواج سابق مع/未受先前婚姻关
系约束



33.Location of previous marriage/Lieu du mariage précédent/Lugar del matrimonio anterior/مكان الزواج السابق/
前次婚姻所在地

34.date of previous marriage/date du mariage précédent/fecha del matrimonio anterior/تاريخ الزواج السابق/前次
婚姻日期

35.is the widow of/est veuf de/es viudo de/هو أرمل/是某人的遗孀
36.place of death/lieu du décès/lugar del fallecimiento/مكان الوفاة/死亡地点
37.date of death/date du décès/fecha de fallecimiento/تاريخ الوفاة/死亡日期
38.bride/épouse/novia/عروس/新娘
39.is the widow of/est veuve de/es viuda de/هي أرملة/是某人的遗孀
40.the presence of the following witnesses who will sign the document at the time of the marriage
ceremony/la présence des témoins suivants qui signeront l'acte au moment de la célébration du mariage/la
presencia de los siguientes testigos que firmarán el acta en el momento de la celebración del matrimonio/
：以下证人将在婚礼仪式举行时签署文件/حضور الشهود التالية أسماؤهم الذين سيوقعون على العقد عند إتمام الزواج
41.additional witness/autre témoin/otro testigo/شاهد إضافي/额外的证人
42.they also declare/déclarent en outre/declaran además/يعلنون كذلك/此外声明
43.that there is no impediment between them due to kinship, affinity through adoption or affiliation, pursuant to
Article 87 of the Civil Code/qu'il n'existe entre eux aucun empêchement lié à la parenté, à l'affinité par adoption
ou à l'affiliation, conformément à l'article 87 du Code civil/que entre ellos no existe ningún impedimento por
parentesco, afinidad por adopción o afiliación, según lo dispuesto en el artículo 87 del Código Civil./أنه لا يوجد
ا للمادة 87 من القانون المدني ，根据《民法典》第87条规定/.بينهما أي عائق من حيث القرابة أو القرابة بالتبني أو الانتساب، وفقً
双方之间不存在任何因血缘关系、收养关系或联姻关系造成的障碍。

44.that none of them are in the conditions indicated in Article 85 (disqualification due to mental illness) and
Article 88 (criminal offence) of the Civil Code/qu'aucun d'entre eux ne se trouve dans les conditions prévues à
l'article 85 (interdiction pour cause d'aliénation mentale) et à l'article 88 (crime) du Code civil/que ninguno de
ellos se encuentra en las condiciones indicadas en el artículo 85 (incapacidad por enfermedad mental) y en el
artículo 88 (delito) del Código Civil./)اً منهم لا يوجد في الحالات المشار إليها في المادة 85 )الحرمان بسبب مرض عقلي أن أي

其中任何一方均不存在《民法典》第85条（因精神疾病而丧失行为能力）及第88/والمادة 88 )جريمة( من القانون المدني
条（犯罪行为）所指的情况。

45.that the matrimonial property regime chosen by the parties is community of property/que le régime
matrimonial choisi par les parties est celui de la communauté de biens/que el régimen patrimonial elegido por
las partes es el de comunidad de bienes./أن النظام الممتلكات الذي اختاره الطرفان هو نظام تقاسم الممتلكات/当事人选择
的财产制度为共同财产制

46.that the matrimonial property regime chosen by the parties is separation of property/que le régime
matrimonial choisi par les parties est celui de la séparation des biens/que el régimen patrimonial elegido por
las partes es el de separación de bienes./أن النظام الممتلكات الذي اختاره الطرفان هو نظام الفصل بين الممتلكات/当事人
选择的财产制度为分别财产制

Ann.Any notes/Remarques éventuelles/Eventuales anotaciones/أي ملاحظات/任何注释
All.List of attachments/Liste des annexes/Lista de anexos/قائمة المرفقات/附件清单
47.copy of the identity documents of both witnesses/copie des pièces d'identité des deux témoins/copia de
los documentos de identidad de ambos testigos/نسخة من وثائق الهوية لكلا الشاهدين/两位证人的身份证件复印件
48.copy of the marriage licence issued by the Consulate (only for foreign nationals)/copie de l'autorisation de
mariage délivrée par le consulat (uniquement pour les ressortissants étrangers)/copia del permiso para
contraer matrimonio expedido por el Consulado (solo para ciudadanos extranjeros)/نسخة من تصريح الزواج الصادر

领事馆签发的结婚许可副本（仅限外国公民）/عن القنصلية )للمواطنين الأجانب فقط(
49.application for publication of the marriage issued by the parish priest or minister of religion
(only for religious ceremonies)/demande de publication de mariage délivrée par le curé ou le ministre du culte
(uniquement pour les mariages religieux)/Solicitud de publicación del matrimonio expedida por el párroco o el
ministro del culto (solo para ritos religiosos)/طلب نشر الزواج الصادر عن القس أو وزير الشؤون الدينية

（由教区神父或宗教牧师签发的结婚公告申请 (仅适用于宗教仪式/(فقط للطقوس الدينية)
50.copy of your identity document/copie du document d'identité/copia del documento de identidad/نسخة من

身份证复印件/بطاقة الهوية
51.other attachments/autres annexes/otros anexos/ملحقات أخرى/其他附件



52.information on the processing of personal data/informations sur le traitement des données
personnelles/información sobre el tratamiento de datos personales/معلومات حول معالجة البيانات الشخصية/个人
数据处理声明

53.date/date/fecha/تاريخ/日期
54.signature/signature/firma/توقيع/签名


